OH ThI 'O ECH! (HEY, YOU!)

ComcukoB Anekcanap Meanosua (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHI/IH. PaCCMOTpCHO CTapoC BLIPAKCHHUC C YTPAUCHHBIM IIOHHMMAHHCM.
HpI/IJIO)KCH IIepeBoa CTaTbu C PYCCKOT'O A3bIKa Ha AHTINHCKUN.
Abstract. An old expression with a lost understanding is considered. Attached is the

translation of the article from Russian into English.

Ipexnee obpamenne IO ECH HbIHE yXke HENOHATHO M TpeOyeT pa3bsACHEHMIA.
PaccMoTpuM 3TO BhICKa3bIBaHUE IO 0OPA3YIOIIUM €T0 YaCTSM.
rou
Bravane cymiecTByronme MpeANoNIOKEHNUSI OTHOCUTEIBHO MPOUCXOXKICHUS H
HCXOJHOTO 3HAYEHUS ITOrO CJIOBA.
IIpoucxo:kaeHue cjaoBa rou
«6y0b 300po8!y», Op.-pycck. eou «pax, fides, amicitia», useou (cm.), cepboxops. 20j,
POO. n. 2dja, cmap. «mMupy, Clo8eH. goj, poo. nio goja M. «yX00, NPUCMOMPY, Yelll.,
casy. hoj «uzodbunuey. Crooa oce 20umv. Poocmeenno aum. gajus «ieeko
BLLICUUBAIOWULLY, AIZATUS «OCBENHCATOWULL, ONCUBTTIOWULL, HAOUPATOWULL CUTBLY,
Op.-UHO. gdyas M. «0OM, 0BOP, XO3AUCMBOY, ABECM. ZAYA- «HCU3Hb, BPEMSL HCUZHUY.
Jlpyeas cmynenv uepedosanusi — 6 scums, cm. Jleckun, Bildg. 256, bepuexep I,
319; Tpaymman, BSW 75; Vaenoex, Aind. Wb. 77, 101; Pozeadosckuii, RO 1, 103,
M. — 3. 1,559; B. llyrvye, Ki. Schr. 201. O 3nauenuu cm. makoice Conoswves,
Semin. Kondakov 11, 285.
IIpoucxoorcoenue cnoga 2oii 6 smumono2uieckom oHaatn-crosape Pacmepa M.
N ewg:
Tou — Opesnepycckoe clogo, umeroujee 3HAYEHUS, CEA3AHHbIE C JHCUSHLIO U
HCUBUMETLHOU  CULOU, NPOUCXOOUM OM  NPAUHO0EBPONEelcKo20 KOpHs *gi  —
«rcumvy.  Idmumono2udeckoe pazeumue 2na2ona NpeocmasieHo  Caeoyiouum
obpazom: npa-u.e. *Q‘I- «ocumoy — npa-u.e. *Q oio- «dcuznby — npacias.
*00jb  — npacnas. *qojiti  «rcusumvy. HUcmopuuecku mom dice KOpeHb — 6
CIIOBAX HCUMD U3 OP.-PYC. HCUMU (30eCb  Opy2asi  CMYNneHb  4epedosanus) ¢
UCXOOHBIM 3HAYEHUEM «KOPMUMbBCA, NUMAMbCS, 6bl300PAGIUBANDY, (HCUSHDLY,
CIACUBUMB Y, (IHCUBOUY.

4
B ciloesape ,ZZGJZ}Z c0Umb — cmap. «206€mbs, IHCUMb, 30p6160m806(II7’Zb L
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5 .
v U u Cp€3H€6’CKOZO coumu — ((CHCL{GMI’I’Zb»,L] mo ecmb 2ou Moanceni

PaccmMampusamvbcs Kak opma nogerumenbHo20 HaKIOHeHUss Om 3moz2o 2uazoad. B
VKDAUHCKOM  fI3blKe  CI0680 3azoimu, a 6 0elopyccKoMm 3az2aiyb  03Hayaem
«3aneuumvy, «3axcusumvy  (Hanpumep, pauvl). Kpome mozo, 1060 2ot
3aceudemenbCmeo8ano 8 OPEeBHEePYCCKOM S3blke U 8 Opy2ux KOHMEeKCmax, 2o0e
mpaxmyemcs (no crogapro U. U. Cpesneeckoco) kak «mup, cnokoticmeue, pax,
fides, amicitia». Ecu — ycmapeswias nuunas gopma 21azona-cesasku «Ovlmb» 60
8MOpPOM Juye eOUHCMBEHHO20 YUCIA.
B cospemennom  pycckom  A3blKe €080 20U 0€IMUMONOSUSUPOBATIOCH U
BOCNPUHUMAEMCS UMb KAK Mexcoomemue 6 cocmage OaHHOU @opmyibl,
CMAHOBUMCS «BbI3bIBAMENILHbIM BOCKIUYAHUEM, 0000PUMENbHBIM 8bl13060M» (N0
cnoeapio [ans). C KopHem 20U C843AHO COXPAHAIOUIEEeCs. 8 COBPEMEHHOM S3blKe
cn1060 uzeou (om uzdscumu). OHO 8 OpesHepYCCKOM sA3blKe Obllo COYUATbHBIM
MEPMUHOM U O3HAYANO JUYO, CUSHCUMOEY», «BbIXCUMOE», MO eCmb Ympamueuiee
C643b CO CBoel COYUAIbHOU cpedoﬁ.[ﬂm Onupasco Ha no00OHOe 3HaveHue
C/108a U3201l, HEKOMOopble UCCAe008amend mpaKkmyom Qopmyny 20l ecu KaK 3HaK
npuHaonedcHocmu K obwune (pody, niemenu, Hayuu, pace): «Tet ecmv Hau,
HAWUX KpoGeily.
BMmecTe ¢ JomomHHTeNIbHBIM cioBoM M3IOM, Toxe uMeroriee TYMaHHOE
HCTOJIKOBAHUE.
IIpoucxoxkaeHue cj10Ba U3rou
H3zzon. DOmo cywecmeumenvbHoe, Ha3vigawowee Yelosekd, Om  KOmopo2o
OmeepHyI0CL 00Wecmseo, 00pA308aHO OM 21A20]a U320umu (6 Ouarekmax euje
U36ECMHO20 8 3HAYEHUU «NONPAGUMb, NOYUHUMb, VIAOUMbY), 8 CB0I0 0Yepelddb
obpazoeanno2o om coumu — «odaeameb cumvy. Obwecrasanckoe 2oumu
006pazo8ano om cywecmeumenbHo20 20U — «I1eKAPCMB0», 80CX00AWe20 K MOl JHce
OCHOBe (HO ¢ OpYyeol KOPHEBOU CO2NACHOU — 2/2C), YMO U 2lNa20J JHCUnib.
llepsonauanvho cywecmsumenbHoe U320l 03HAUANO0 «UeN08eK, TUULEHHBIN CPeOCmE
K CYUiecmeo8anuion.
IIpoucxodcoenue cnosa uzeoii 6 smumono2uieckom onnatn-ciosape Kpwinosa 1. A.
u32ou «(6 Opesueu Pycu) «HA3b, He umeroOwuli HACIEOHO20 NpAa Ha
BENIUKOKHANCECKULL MPOHY», MONbKO Op.-pycck. uzeou, PII 27 u Op.; nepeoHau.
«BBLICUMDBILL U3 POOA, He NOb3YIoOWULicst yxooom». Om u3- u 20umsw, Kay3. K HCUmo.
He xanvra c op.-ckano. utlegr «usenannuxy, eonpexu Mi. LP (244) u Bepnexepy
(1, 319), a napannenvho passusuieecs svipaxcerue; cm. B. [llynvye, Ki. Schr. 201.
U320t He ObL1 nuUien NPA8 U NONL30BAILCS NOKPOBUMENbCIMEOM YEPKBU, eClld OH

a) Ovll HecpamomHwviM NOnosuyem, 0) BbIKVNIEHHbLIM paboM, 8) UYecmHO
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0OAHKPOMUBUIUMCST KYRYOM, 2) CUPOMOU KHANCECKO20 NPOUCXodcOeHus (cm. A.
Conosves, Semin. Kondak. 11, 283 u cn., co ccviixou Ha Mpoueka-/[po30o6ckoeo,
«Umenusny, 1886, I, cmp. 40-78). Cp. cepboxops. u3poo «8blpoOOK», PyccK. uzoou
«CKOMUHA, KOMopyro nepecmanu 0oumsvy. Jlanee cp. op.-pyccK. u3ncumu, cm.-cuas.
usxcoumu oomovav, cm. Aeuu, AfsIPh 13, 297 u ca. 'unomesa o 3aumcms. uzeou u3
eom. *usgauja Henmpuemaema no GoHemuuecKuM COOOPANCEHUSIM, BONPEKU
llpecnsaxosy (I, 121 u dp.); cm. npomus Conosves, mam dice.
IIpoucxooicoenue cnoea 13201l 6 SMUMOTI02UYECKOM OHIAlH-closape Pacmepa M.
H320u. Hcxon. IlpouszsoOnoe om uzeoumv «8bleHAMb, GbIJNCUMbY, 8 OUALCKMAX
ewe U38eCmHo20, npe@. NpPou38OOHO20 OM 20UMb K3ANCUBTIAMbY (UCYETISIMbY,
ABNAOULE20CA KAY3AMUBOM OM HCUMb (OYKBANLHO — «3aCmasisime dHcumvy). Hzeoii
UCXOOHO — «BLIXHCUMbLU, U3CHAHHBIUY (U3 ceMblU, pooa-niemeHu u m. 0.). Pazeumue
NPOMUBONOJIONCHO20 3HAYEHUSA 8 2]1A20Jle U320UMb HOOOOHO MOMY, UMO 8 BbIHCUMD
«yyenemvy» U «8bleHamvy, ypoo (cm.) u noivck. Uroda «kpacomay u op.
IIpoucxooicoenue cnosa 1z2oii ¢ smumonozuieckom ciosape [llanckozo H. M.

ECU
CnoBo ECH saBnsiercs crapoit (opmoii rnarona BbITU Bo BTOpoM muiie

CANHCTBCHHOI'O 4HCJIa. [TonHoE ero CIIPsKCHHE B HACTOSIIEM BPEMEHH MMECJIO BU .

EnuHcTBEeHHOE YHCJI0 MHo:KecTBEHHO€E YHCJI0
A3 (1) ECMb Mb1 ECMBI

Tert ECH Bwi ECTE

On ECTb Onu CYThH

Kaxnas u3 stux GopM HemoBTOpHMA, MOITOMY ITO CHPSIKEHHUE TJIarojia MOXKET
UCIIOJI30BATHCS COKpAILEHHO. [lyTaHuIbl IPU 3TOM HE BO3ZHUKAET.

B coBpeMeHHOM si3bIKE BCE OHM 3aMeHEeHbI eTMHCTBeHHOU Gopmoit ECTh, mostomy
JIUI0 U YUCJIO TeTeph y)Ke He0OX0AMMO YKa3bIBaTh BO M30€KaHNE HETIOHUMAHMS.

IMpepnaraemasi 3 TUMOJIOTUSA

Ilepgvim  coxkpamieHneM crpspkeHus T1iarona bbITU  sBisiercs  omyckanue
MecTtouMenus, To ectb mpocto ECMb, ECU, ECTh, ECMbI, ECTE u CYTb.

Camu ucnonb3dyembie mectoumennem A3 (S), Thl, OH, MBI, Bbl, OHU Toxe
HEMOBTOPUMBL. [l0ATOMY BO3MOKEH 6mopoiu BHUJA COKpalleHUsS TEHEPh YKE C
onyckanuem riaroyia bbITU u coxpanenueM ogHOTO TOJNIBKO MectonMeHnusi. Hampumep,
B oOpamenuu: — ThI!

HescHoctn mnoHmMaHusi B 3TOM cCiydae TOXe HE Bo3HHKaeT. OcoOeHHO ¢
nobasiaenneM ciosa U, MIPSIMO BBIPAXKAIOIIETO 0OpaujeHue — S ThI!

Ucxomnoit popMoii 3Toro odpaiieHus siBASETCS CIOBO I'OU ¢ ero COKpalICHUEM

OM u Bapuantom npousnomerus I'OU ¢ cokpauennem DU Puc. 1 — 2.
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Puc. 2. — ' manbBaiiT n6BEMK 9aps! («PIOPUKI»)

Boticko P3um [Tocnonvitoit 1113 Ha MockBy!

Puc. 2. Benmkoe Boiicko Peun ITocronuroit — IO, TOU, I'OU! («Propukn»)

[osTomy crapoe Beipaxenne I'OM ECU Ha COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE
nonpocty o3Hauaet: — U ThI! DTo U ecTh ero HCKOMAask ITHMOJOTHSL.

JIBykpatHoe sxe noropenne O ThI TOM ECH, pasrocunbHoe «OU ThI OM xe
ThbI» Hamomo6ue 3JPABCTBYUTE-3JIPABCTBYUTE ecTh BBIpaxeHUE noumeHus
pu OOpAIIEeHUH K KOMY-JTH0O0.

Tecennoe Bepaxenue «OM IBETET KalMHA B TIONIE Y Pydbs» 0OpalacT BHUIMAHHE
cobeceqHuKa Ha mocienyroilee coodmieHue — «IlapHs MOI00TO MOTIO0UIA 5.

Takke i TNOHMMaHUA TOpa3l0 MOPOIIE CUYUTATh  CIIOXKHOE  CJIOBO

N3T ON=M3+I"0O1 0603HaYeHHEM KOTO-TO He Hauiezo, uyxoro — U3 DTUX. Beé.



OH ThI 'O ECH! (HEY, YOU!)

ComcukoB Anekcanap Meanosua (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHI/IH. PaCCMOTpCHO CTapoC BLIPAKCHHUC C YTPAUCHHBIM IIOHHMMAHHCM.
HpI/IJIO)KCH IIepeBoa CTaTbu C PYCCKOT'O A3bIKa Ha AHTINHCKUN.
Abstract. An old expression with a lost understanding is considered. Attached is the

translation of the article from Russian into English.

The old address 7O ECH is no longer understandable and requires clarification.

Let us consider this statement in its components.
rou
First, existing assumptions about the origin and original meaning of the word.
Origin of the word cou

‘Bless you!’, Old Russian ecou ‘pax, fides, amicitia’, uzeou, Serbo-Croatian g0j,

genitive goja, old. The word ‘peace’, Slovene 20j, genitive 20ja, old ‘the world’,

Slovene goj, genitive goja masculine ‘care, supervision’, Czech, Slovak hoj

‘abundance’. Here also 2zoums. Related to Lithuanian gajus ‘easily curing’, atgajiis

‘refreshing, reviving, gaining strength’, Ancient Indian gayas masculine ‘house,

yvard, farm’, Avestan gaya —‘life, time of life’. Another stage of alternation is in

live; see Leskin, Bildg. 256; Berneker 1, 319; Trautmann, BSW 75; Uhlenbeck,

Aind. Wb. 77, 101; Rozwadowski, RO 1, 103; M.-E. 1,559; W. Schulze, KI. Schr.

201. On the meaning of see also Solov’ev, Semin. Kondakov 11, 285.

Origin of the word ot in the online etymology dictionary of M. Vasmer

Also:

T'oni is an Old Russian word with meanings associated with life and life-giving
power; it comes from the Proto-Indo-European root *gi ‘7o live’. The etymological
development of the verb is presented as follows: Proto-Indo-European *g“i- ‘o
live’ — Proto-Indo-European *g“oio- ‘life’ — Proto-Slavic *gojs — Proto-Slavic
*gojiti ‘to live, feed’. Historically, the same root is in the word scumo from Old
Russian orcumu (here a different level of alternation) with the original meaning ‘to

feed, to eat, to recover’, ‘life’, ‘to live’, ‘alive’.


https://vasmer.lexicography.online/г/гой
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https://ru.wikipedia.org/wiki/Древнерусский_язык

In Dahl’s Dictionary, coums is old ‘to work, to live, to be well’. Bl

In 1. 1. Sreznevsky coumu ‘to live, to feed’,[5] that is, cou may be regarded as a
form of the imperative mood of this verb. In Ukrainian the word szacoimu and in
Belarusian sacaiye mean ‘to heal’, ‘to cure’ (for example, wounds). In addition, the
word 2o is attested in Old Russian in other contexts, where it is interpreted (according
to I 1. Sreznevsky’s dictionary) as ‘peace, calmness, pax, fides, amicitia’. Ecu iS the
obsolete personal form of the verb-conjunction ‘to be’ in the second person singular.

In modern Russian the word 2o has been de-etymologized and is perceived only as
an interjection within this formula, it becomes ‘an evocative exclamation, an
encouraging challenge’ (according to Dahl’s dictionary). The word uszeou (from
uzorcumu (to outlive)), preserved in the modern language, is connected with the root co.
In Old Russian it was a social term and meant a person ‘outlived’, ‘cast out, that is, who
lost touch with his social environment. 2 Relying on a similar meaning of the word
uzeoul (outcast), some researchers interpret the formula zou ecu as a sign of belonging
to a community (clan, tribe, nation, race): ‘You are ours, of our blood’.

Along with the additional word 273I"O, which also has a vague interpretation.

Origin of the word u3zoiu

H3206u. This noun naming a person from whom society turned away was formed
from the verb uzeoumu (still known in dialects in the meaning ‘to correct, repair,
settle’), in turn formed from coumu ‘to let live’. Pan-Slavonic coumu is formed from
the noun cou ‘to cure’, going back to the same stem (but with a different root
consonant 2/xc) as the verb to xcums. Originally, the noun useott meant ‘person
deprived of livelihood’.

Origin of the word wuszeoii in the online etymology dictionary of G. A. Krylov

uzzou (in Old Russia) a prince who has no hereditary right to the throne, only Old

Russian uzeou, RP 27, etc., originally ‘the outcast of the family, not benefiting from

the care’. From us- and eoums, caus. to live. Not a tracing of Old Norse utlcegr

‘exile,” contrary to Mi. LR (244) and Berneker (1, 319), but a parallel developed

expression; see W. Schulze, KI. Schr. 201. An uzeou was not deprived of rights and

enjoyed the patronage of the church if he was a) an illiterate popovitch, b) a

ransomed slave, c) an honestly bankrupt merchant, d) an orphan of princely birth

(see A. Soloviev, Semin. Kondak. 11, 283 et al., citing Mroczek-Drozdowski,

‘Readings’, 1886, I, p. 40-78). Cf. Serbo-Croatian u3poo ‘bastard’, Russian uz0oii

‘cattle that have ceased to be milked’. Further cf. Old Russian uzscumu, Old

Slavonic uosicoumu oormavay,; see Jagic¢, AfslPh 13, 297 et al. The hypothesis of

borrowing igoy from Gothic *usgauja is unacceptable for phonetic reasons,

contrary to Presnyakov (I, 121, etc.); see against Solov’ev, ibid.
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Origin of the word wuseoui in the online etymology dictionary of M. Vasmer
H3zou. Original. Derivative from useoums ‘to cast out, to outlive’, in dialects still
known, pref. derivative from coums ‘to heal’ ‘to cure’, which is causative of scume
(literally, ‘to force to live’). Uzeoii is originally ‘cast out, banished’ (from family,
clan, tribe, etc.). The development of the opposite meaning in the verb uszeoums is
similar to that in esiorcums ‘to survive’ and ‘to cast out’, ypoo (ugly) and Polish
Uroda ‘beauty’, etc.
Origin of the word wuseoii in the etymology dictionary of N. M. Shansky

ECH
The word ECH is an old form of the verb 5hITH (TO BE) in the second person

singular. Its full conjugation in the present tense had the form:

Singular Plural
A3(s) ECMb Mbt ECMBbI
Ter ECHA Bre1t ECTE
On ECTb Onu CYTh

Each of these forms is unique, so this verb conjugation can be used abbreviated.
There is no confusion about this.

In the modern language they have all been replaced by the singular form ECTb, so
the person and number must now be specified to avoid misunderstanding.

Proposed etymology

The first reduction of the conjugation of the verb BbITHU is the omission of the
pronoun, i.e., simply ECMb, ECU, ECTh, ECMbI, ECTE and CYTh.

The very pronouns used 43 (), Thl, OH, Mbl, Bbl, OHHU (I, YOU, HE, WE,
YOU, THEY) are also unrepeatable. Therefore, a second kind of reduction is possible,
now with the omission of the verb 5bITH and the retention of the pronoun alone. For
example, in the address: 7h1! (YOU!)

There is no ambiguity of understanding in this case, either. Especially with the
addition of the word 2, which directly expresses the address 24 ThI! (HEY YOU!)

The original form of this address is the word 'O with its abbreviation O (Ol)
and a variant of pronunciation 7’94 (GAY) with the abbreviation 24 (HEY) (Fig. 1 —
2).


https://vasmer.lexicography.online/и/изгой
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Fig. 2. — GAY, pour full cups (‘The Ruriks”)

The army of the Polish-Lithuanian Commonwealth is marching on Moscow!

MR NG 3 T 2RO ST T e A R
Fig. 2. The Great Army of the Polish-Lithuanian Commonwealth — GAY, GAY,
GAY! (‘The Ruriks’)

Therefore, the old expression 7OH ECH in modern Russian simply means: — HEY
YOU! This is its sought etymology.

The double repetition of O} Thl 'O ECH, equivalent to ‘HEY YOU AY YOU’
like HELLO-HELLO is an expression of esteem when addressing someone.

The song expression OH yeemém kanuna 6 none y pyuvs (OH blossoms in the field
by the brook) draws the interlocutor’s attention to the following message Ilapns
monoooeo nomoouna s (1 fell in love with a young boy).

It is also much easier to think of the compound word M3IOH=H3+I'OH as

referring to someone who is not ours, a stranger — ONE OF THEM. That’s it.



